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Geräuschinformation

Tragen Sie bei einem Schalldruck  
über 85 dB(A) einen Gehörschutz.

Konformitätserklärung
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das 
unter "Elektrowerkzeug - technische Daten" beschrie-
bene Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der 
Richtlinien 2006/42/EC einschlieslich ihrer Anderun-
gen entspricht und mit folgenden Normen uberein-
stimmt:
EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015.

Zertifizierungs� Wu Cunzhen
manager

Merit Link International AG
Stabio, Schweiz, 02.03.2020

WARNUNG - Der Benutzer muss die Be-
dienungsanleitung lesen, um die Verlet-
zungsgefahr zu verringern!

Allgemeine Sicherheitsvorschriften
WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Abbildungen 
und Spezifikationen zu diesem Werk-
zeug. Nichtbe-achtung der Warnungen und 

Anweisungen kann zum Stromschlag, Brand und / 
oder zu schweren Verletzungen führen.

Elektrowerkzeug - technische Daten 

Akkuschrauber CT22023 CT22024 CT22025

Elektrowerkzeug - Code siehe Seite 8

Nennspannung [V] 3,6 3,6 3,6

Leerlaufdrehzahl [min-1] 200 200 200

Akkutyp Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Akkuladezeit [min] 180 210 180

Akkuleistung [Ah] 1,3 1,5 1,3

Max. Drehmoment [Nm] 3 3,5 3

Drehmomentstufen — 6+1 8+1

Werkzeughalter Typ [mm] 
[Zoll]

6,35
1/4"

6,35
1/4"

6,35
1/4"

Bohrleistung:

- Stahl [mm] 
[Zoll]

3
1/8"

3
1/8"

3
1/8"

- Holz [mm] 
[Zoll]

5
13/64"

5
13/64"

5
13/64"

Max. Schraubendurchmesser [mm] 
[Zoll]

4
5/32"

4
5/32"

4
5/32"

Gewicht [kg] 
[lb]

0,39
0.86

0,45
0.99

0,42
0.93

Schalldruck [dB(A)] — — —

Schallleistung [dB(A)] — — —

Beschleunigung [m/s2] — — —
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Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen 
für die Zukunft auf.
Der Begriff "Elektrowerkzeug" in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebunden) 
oder batteriebetriebenes (kabellos) Elektrowerkzeug.

Sicherheit am Arbeitsplatz

•• Halten sie Ihren Arbeitsbereich sauber und auf-
geräumt. Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.
•• Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 

explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befin-
den. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub 
oder Dämpfe entzünden können.
•• Halten Sie Kinder und andere Personen während 

des Betriebs des Elektrowerkzeugs fern. Bei Un-
achtsamkeit können Sie die Kontrolle über das Werk-
zeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

•• Die Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 
müssen in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzge-
erdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen reduzieren das Risiko ei-
nes Stromschlags.
•• Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 

Oberflächen wie etwa Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
eines Stromschlags, wenn Ihr Körper geerdet ist.
•• Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen oder 

Nässe fern. Wenn Wasser in das Elektrowerkzeug 
eindringt, erhöht sich das Risiko eines Stromschlags.
•• Nutzen Sie das Kabel nur bestimmungsgemäß. 

Verwenden Sie das Kabel niemals zum Tragen, Zie-
hen oder Trennen des Elektrowerkzeugs. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder beweglichen Teilen. Beschädigte oder verwi-
ckelte Kabel erhöhen das Risiko eines Stromschlags.
•• Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 

arbeiten, verwenden sie nur Verlängerungskabel, 
die für den Außenbereich zugelassen sind. Die 
Verwendung eines für den Außenbereich zugelasse-
nen Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
Stromschlages.
•• Falls sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs in 

einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lässt, 
verwenden Sie einen Fi-Schutzschalter. Die Ver-
wendung eines Fi-Schutzschalters verringert das Risi-
ko eines Stromschlags. HINWEIS! Der Begriff "Fehler-
stromschutzeinrichtung (RCD)" kann durch den Begriff 
"Fehlerstromschutzschalter (GFCI)" oder "Fehlerspan-
nungsschutzschalter (ELCB)" ersetzt werden.
•• Warnung! Vermeiden Sie Kontakt mit den freilie-

genden Metalloberflächen am Getriebe, an der Ab-
schirmung etc. da ansonsten die Gefahr eines Strom-
schlags droht.

Persönliche Sicherheit

•• Seien Sie aufmerksam, achten sie darauf, was 
sie tun, und gehen sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-

dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann ernsthafte 
Verletzungen zur Folge haben.
•• Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Tra-

gen Sie immer einen Augenschutz. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges verringert das Risiko von Personenschäden.
•• Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Einschal-

ten des Elektrowerkzeugs. Vergewissern Sie sich, 
dass der Schalter in der Aus-Stellung ist, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug an die Stromquelle und / oder 
Batterie anschließen, in die Hand nehmen oder 
transportieren. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.
•• Bevor das Elektrowerkzeug eingeschaltet wird, 

entfernen Sie alle Einstellschlüssel oder Schrau-
benschlüssel. Ein Schraubenschlüssel oder Einstell-
schlüssel, der sich in einem rotierenden Teil des Elek-
trowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.
•• Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen sie für ei-

nen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
•• Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-

ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von beweglichen 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
•• Wenn die Werkzeuge für den Anschluss von 

Staubabsaugung und Sammeleinrichtungen vor-
gesehen sind, vergewissern Sie sich, dass diese 
ordnungsgemäß angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Verwendung dieser Einrichtun-
gen kann Gefährdungen durch Staub verringern.
•• Lassen Sie sich nicht durch Vertrautheit mit dem 

Produkt (durch wiederholten Gebrauch erworben) 
von der strikten Einhaltung der Sicherheitsvor-
schriften für das vorliegende Produkt abhalten. 
Eine unvorsichtige Handlung kann in Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen führen.
•• Warnung! Elektrowerkzeuge können während des 

Betriebs ein elektromagnetisches Feld erzeugen. Die-
ses Feld kann unter Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate beeinflussen. Um das Risiko 
von schweren oder tödlichen Verletzungen zu vermei-
den empfehlen wir, dass sich Personen mit medizini-
schen Implantaten mit Ihrem Arzt und dem Implanta-
thersteller beraten, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
verwenden.

Nutzung und Pflege des Elektrowerkzeugs

•• Personen mit beschränkten psychophysischen oder 
geistigen Fähigkeiten sowie Kinder können das Elekt-
rowerkzeug nicht benutzen, wenn sie nicht überwacht 
werden oder über die Verwendung des Elektrowerk-
zeugs von einer Person unterwiesen wurden, die für 
ihre Sicherheit verantwortlich ist.
•• Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-

wenden Sie für ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.
•• Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn 

es sich mit dem Schalter nicht ein - und ausschal-
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ten lässt. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.
•• Trennen sie das Elektrowerkzeug von der Strom-

versorgung bzw. der Batterie, bevor Sie Einstel-
lungen vornehmen, Zubehör wechseln oder das 
Elektrowerkzeug lagern. Diese vorbeugenden Si-
cherheitsmaßnahmen vermindern das Risiko, dass 
das Werkzeug versehentlich eingeschaltet wird. 
•• Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-

ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Werkzeug nicht benutzen, die 
mit dem Elektrowerkzeug oder diesen Anweisun-
gen nicht vertraut sind. Die Elektrowerkzeuge kön-
nen gefährlich sein, wenn sie von unerfahrenen Per-
sonen benutzt werden.
•• Die Elektrowerkzeuge müssen gewartet wer-

den. Prüfen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs reparieren. Viele Unfälle werden durch 
schlecht gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.
•• Halten Sie die Schneidewerkzeuge scharf und 

sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.
•• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zube-

hör, die Einsätze etc. in Übereinstimmung mit die-
sen Anweisungen unter Berücksichtigung der Ar-
beitsbedingungen und der auszuführenden Arbeit. 
Eine Benutzung des Elektrowerkzeugs für andere als 
die bestimmungsgemäßen Zwecke kann zu einer ge-
fährlichen Situation führen.
•• Halten Sie die Handgriffe und Greifflächen tro-

cken, sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Handgriffe und Greifflächen verhindern eine sichere 
Handhabung und Kontrolle über das Werkzeug in un-
erwarteten Situationen.
•• Benutzen Sie den Zusatzgriff bei der Arbeit mit dem 

Elektrowerkzeug, weil er ein hilfreiches Hilfsmittel bei 
der Handhabung des Elektrowerkzeugs ist. Das richti-
ge Halten des Elektrowerkzeugs kann das Risiko von 
Unfällen und Verletzungen reduzieren.

Verwendung und Pflege des Akkuwerkzeugs

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen.

•• Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die 
vom Hersteller empfohlen werden. Es besteht die 
Brandgefahr, wenn ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkupack geeignet ist, mit anderen 
Akkus verwendet wird.
•• Schützen Sie das Ladegerät vor Regen und 

Feuchtigkeit. Das Eindringen von Wasser in ein Ak-
kuladegerät erhöht das Risiko eines Stromschlags.
•• Laden Sie keine anderen Akkus auf. Das Akku-

ladegerät eignet sich nur zum Aufladen von Lithium - 
Ionen - Batterien im angegebenen Spannungsbereich. 
Da sonst Brand - und Explosionsgefahr besteht.
•• Halten Sie das Ladegerät sauber. Bei Verschmut-

zung besteht die Gefahr eines Stromschlags.
•• Überprüfen Sie das Ladegerät, die Kabel und 

Stecker vor jedem Einsatz. Verwenden Sie das La-
degerät nicht, wenn Defekte festgestellt wurden. 

Öffnen Sie das Ladegerät nicht selbst und lassen 
Sie es nur von qualifiziertem Fachpersonal und 
nur mit Originalersatzteilen reparieren. Beschädig-
te Akkuladegeräte, Kabel und Stecker erhöhen das 
Risiko eines Stromschlags.
•• Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf leicht ent-

flammbaren Oberflächen (z. B., Papier, Textilien 
etc.) oder in brennbarer Umgebung. Es besteht die 
Brandgefahr durch die Erwärmung des Akkuladege-
räts während des Ladevorgangs.

Service

•• Lassen sie das Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
•• Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren und 

Wechseln von Zubehörteilen.

Spezielle Sicherheitshinweise
•• Fassen sie das Elektrowerkzeug nur an isolier-

ten Griffflächen an, wenn sie Arbeiten ausfüh-
ren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen 
kann. Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung 
setzt auch freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeu-
ges unter Spannung und führt zu einem Stromschlag.
•• Ohrenschutz tragen. Belastung durch Lärm kann zu 

Hörschäden führen.

Sicherheitshinweise für die Verwendung 
des Elektrowerkzeugs
•• Das Werkstück muss befestigt sein. Verwenden 

Sie feststehende Geräte oder Schraubstock, um das 
Werkstück zu befestigen. Das Werkstück wird sicherer 
befestigt sein, als wenn es mit den Händen gehalten 
wird.
•• Da Asbest Krebs verursachen kann, dürfen keine 

asbesthaltigen Materialien verarbeitet werden.
•• Das Elektrowerkzeug kann erst dann abgelegt wer-

den, wenn alle Teile des Elektrowerkzeugs vollstän-
dig zum Stillstand gekommen sind. Das Zubehör auf 
dem Elektrowerkzeug kann während der Arbeit ein-
geklemmt werden, was die Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs erschweren kann.
•• Verwenden Sie einen geeigneten Detektor, um ver-

steckte Stromkabel zu finden, oder besorgen Sie sich 
entsprechende Informationen von dem lokalen Strom-
versorgungsunternehmen. Anbohren von elektrischen 
Leitungen wird Feuer und Stromschlag verursachen. 
Beschädigte Gasleitungen werden zur Explosion füh-
ren. Wenn Wasserleitungen angebohrt werden, wer-
den dadurch Sachschäden verursacht werden.
•• Wenn ein Zubehörteil auf dem Elektrowerkzeug ein-

geklemmt wird, das Elektrowerkzeug ausschalten und 
Ruhe bewahren. Zu diesem Zeitpunkt wird das Elekt-
rowerkzeug ein extrem hohes Reaktionsdrehmoment 
erzeugen, dass zum Rückschlag führen wird. Das am 
Elektrowerkzeug installierte Zubehörteil kann einge-
klemmt werden, beispielsweise bei Hyperladung des 
Elektrowerkzeugs oder durch Verdrehen des Zubehör-
teils am Elektrowerkzeug während der Arbeit.
•• Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolier-

ten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei de-
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nen die Gefahr besteht, dass das Zubehör verborgene 
Kabel oder das eigene Kabel abtrennt. Bei Kontakt mit 
einem stromführenden Kabel können die freiliegenden 
Metallteile des Elektrowerkzeugs ebenfalls stromfüh-
rend werden, so dass der Benutzer einen Stromschlag 
erleiden kann.
•• Während der Arbeit müssen Sie das Elektrowerk-

zeug fest halten und fest stehen. Sie sollten das Elek-
trowerkzeug mit beiden Händen halten.
•• Bei der Arbeit mit dem Elektrowerkzeug muss der 

Schalter am Griff gedrückt gehalten werden.
•• Schalten Sie das Motor des Elektrowerkzeugs im 

belasteten Zustand nicht aus.
•• Entfernen Sie nie Späne oder Splitter, wenn der Mo-

tor Ihres Elektrowerkzeugs läuft.
•• Verwenden Sie nur Zubehör ohne Mängel - es wird 

die Arbeit mit dem Elektrowerkzeug erleichtern.
•• Es ist strengstens verboten, die Konstruktion der 

Bohrer zu ändern und entfernbare Düsen und Zube-
hörteile zu verwenden, die für dieses Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen sind. 
•• Üben Sie keinen übermäßigen Druck bei der Ver-

wendung des Elektrowerkzeugs aus - der Bohrer kann 
verkanten und den Motor überlasten.
•• Lassen Sie nicht zu, dass der Bohrer im zu bear-

beitenden Material verklemmt. Wenn dies der Fall ist, 
bitte nicht versuchen, den Bohrer mittels Elektrowerk-
zeugmotor zu lösen. Dies kann das Elektrowerkzeug 
kaputt machen.
•• Es ist streng verboten, im Material verklemmte Boh-

rer mit einem Hammer oder anderen Gegenständen 
auszuschlagen - Metallsplitter können sowohl den Be-
diener als auch Personen in der Nähe verletzen.
•• Vermeiden Sie eine Überhitzung des Elektrowerk-

zeugs, wenn es für eine lange Zeit verwendet wird.

In der Gebrauchsanweisung verwendete 
Symbole
Die folgenden Symbole werden in der Gebrauchsan-
weisung verwendet, bitte ihre Bedeutung merken. Die 
korrekte Interpretation der Symbole ermöglicht die 
korrekte und sichere Nutzung des Elektrowerkzeuges.

Symbol Bedeutung

Akkuschrauber
Grau markierte Sektionen - 
weicher Griff (mit isolierter 
Oberfläche).

Seriennummernaufkleber:
CT ... - Modell;
XX - Datum der Herstellung;
XXXXXXX - Seriennummer.

Alle Sicherheitsregelungen 
und Anweisungen lesen.

Symbol Bedeutung

Sicherheitsbrille tragen.

Eine Staubschutzmaske tra-
gen.

Akkuladezeit.

Bewegungsrichtung.

Umdrehungsrichtung.

Geschlossen.

Offen.

Ein Zeichen, das die Kon-
formität des Produkts mit 
den wesentlichen Anforde-
rungen der EU-Richtlinien 
und der harmonisierten EU-
Standards zertifiziert.

Achtung. Wichtig.

Nützliche Hinweise.

Schutzhandschuhe tragen.

Elektrowerkzeug nicht in 
den Hausmüll entsorgen.

Elektrowerkzeug - Bestimmungsgemä-
ßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist dafür konzipiert Befestigungs-
elemente mit Gewinde zu lösen oder festzuziehen 
(Bolzen, Muttern, Schrauben, Bolzenschrauben, etc.).
Außerdem lassen sich mit diesen Elektrowerkzeugen 
Löcher mit kleinem Durchmesser in verschiedene Ma-
terialien bohren (Metall, Holz, Kunststoff usw.).
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Elektrowerkzeug Einzelteile
1	 LED-Lampe (vorn)
2	 Werkzeughalter (mit Spannbuchse)
3	 Spannbuchse
4	 Drehmomentregler
5	 Gehäuse
6	 Anzeige des Akkuladestands
7	 Kontrollschalter des Akkuladestands 
8	 Drehgriff-Feststellung
9	 Lüftungsschlitze

10	 Umkehrschalter
11	 Ein- / Ausschalter
12	 Drehgriff
13	 Buchse für Netzteilstecker
14	 LED-Lampe (hinten)
15	 Stromversorgungskabel *
16	 Ein- / Aus-Taste der LED-Lampe
17	 Werkzeughalter (mit Magnet)
18	 Schraubendreher-Bit (einseitig, 25 mm) *
19	 Schraubendreher-Bit (doppelseitig, 50 mm) *
20	 Magnethalter *
21	 Schraubendreher-Bit (einseitig, 50 mm) *
22	 Bohrer-Bit (1/4"-Skt.schaft) *
23	 Adapter für Steckschlüssel (1/4" Skt. auf 1/4" Vkt.) *
24	 Steckschlüssel *
25	 Anzeige (grün) 
26	 Anzeige (gelb) 
27	 Anzeige (rot) 

 * Zubehör

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört 
teilweise nicht zum Lieferumfang.

Installation und Regelung der Elektro-
werkzeugteile
Zuerst muss der Umschalter 10 in die Mitte ge-
schoben werden.

Montage / Demontage / Aufstellung ei-
niger Elemente ist für alle Elektrowerk-
zeug - Modelle gleich, in diesem Fall sind 
in der Abbildung keine besonderen Mo-
delle angezeigt.

Montage / Austausch von Werkzeug (siehe Abb. 1-3)

Der Bohrer wird bei längerem Gebrauch 
warm und darf nur mit Handschuhen an-
gefasst werden.

[CT22023]

•• Montieren Sie das Zubehör im Werkzeughalter 17 
oder tauschen Sie es aus, siehe Abbildung 1. Achtung: 
in den Werkzeughalter 1 ist ein Magnet integriert, 
aus diesem Grund wird vom Einbau doppelseitiger 
Schraubendreher abgeraten. Sie können aufgrund 
der kleinen Kontaktfläche des Schraubendrehe-
rendes mit dem Magneten nicht sicher im Werk-
zeughalter 17 befestigt werden, und das Ende des 
Schraubendrehers kann den Magneten zerstören.
•• Für den Einsatz von Steckschlüssel 23 muss zuerst 

der Adapter 24 montiert werden (siehe Abb. 1).

[CT22024, CT22025]

•• Schieben Sie die Spannbuchse 3 nach hinten und 
halten Sie sie in dieser Position (siehe Abb. 2.1-2.2).
•• Werkzeug montieren oder austauschen. Achtung: 

verwenden Sie Zubehörteile mit kreisförmiger Nut 
am Schaftende, um eine sichere Arretierung des 
Zubehörteils im Werkzeughalter 2 zu gewährleisten.
•• Lösen Sie die Spannbuchse 3.
•• Für kurze Schraubendreher-Bits 18 (oder Adap-

ter 24) verwenden Sie für eine zuverlässige Befesti-
gung den magnetischen Halter 20 (siehe Abb. 3).

Laden des Akkus
Erste Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges

Das Elektrowerkzeug wird mit einem teilweise ge-
ladenen Akku geliefert. Vor dem ersten Gebrauch 
muss die Batterie vollständig aufgeladen werden 
(für die erste Aufladung wird eine Ladedauer von 7 
Stunden empfohlen).

Ladevorgang (siehe Abb. 4)

•• Umschalter 10 in die Mitte schieben.
•• Stecken Sie den Stecker des Netzteils 15 in Buch-

se 13 (siehe Abb. 4.1).
•• Schließen Sie das Netzteil 15 ans Netz an.
•• Während des Ladevorgangs leuchtet Anzeige 27. 

Nach Beendigung des Ladevorgangs erlischt Anzei-
ge 27 (siehe Abb. 4.2).
•• Nach Beendigung des Ladevorgangs trennen Sie 

das Netzteil 15 vom Netz und ziehen den Stecker des 
Netzteils 15 aus der Buchse 13.

Während des Ladevorgangs können der 
Akku des Elektrowerkzeugs und das 
Netzteil 15 heiß werden - dies ist normal 
und kein Problem.

Das Elektrowerkzeug darf während des 
Ladevorgangs nicht benutzt werden. Der 
Akku des Elektrowerkzeugs nimmt da-
durch Schaden.

Ein- / Ausschalten des Elektrowerkzeu-
ges
Sicherstellen, dass sich der Umschalter 10 nicht in 
der mittleren Position befindet; andernfalls ist der 
Ein- / Ausschalter 11 blockiert.

Einschalten:
Ein- / Ausschalter 11 drücken. 
Ausschalten:
Ein- / Ausschalter 11 loslassen.

Funktionsmerkmale des Elektrowerk-
zeugs
Akku

Der Akku des Elektrowerkzeuges besitzt ein Sicher-
heitssystem zum Schutz vor Tiefentladung. Im Falle ei-
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ner vollständigen Entladung wird das Elektrowerkzeug 
automatisch ausgeschaltet. Achtung: versuchen Sie 
nicht, das Elektrowerkzeug einzuschalten, wenn 
das Schutzsystem aktiviert ist, ansonsten kann 
der Akku des Elektrowerkzeuges beschädigt wer-
den.

Temperaturschutz

Das Temperaturschutzsystem ermöglicht die auto-
matische Abschaltung des Elektrowerkzeugs im Falle 
einer Überladung oder falls der Akku eine Tempera-
tur von 70°C übersteigt. Das System garantiert den 
Schutz des Elektrowerkzeugs vor Schäden im Falle 
einer Nichteinhaltung der Arbeitskonditionen.

Anzeigen für den Ladezustand des Akkus (siehe 
Abb. 4.2)

Drücken Sie auf die Taste 7, damit die Anzei-
gen 25, 26, 27 den Ladezustand des Akkus anzeigen 
(siehe Abb. 4.2).

•• Anzeigen 25, 26, 27 leuchten auf - Akku zu 100% 
geladen;
•• anzeigen 26, 27 leuchten auf - Akku zu 50% ge-

laden;
•• anzeige 27 leuchtet auf - Akku entladen.

LED-Lampe (vorn) (siehe Abb. 5.1)

Wenn der Ein- / Ausschalter 11 gedrückt wird, wird die 
LED-Lampe 1 (vorn) automatisch eingeschaltet, um 
das Arbeiten auch bei schlechten Lichtverhältnissen 
zu ermöglichen.
Modell CT22023 - bei diesem Modell kann die LED-
Lampe 1 (vorn) mit der Taste 16 ein- bzw. ausgeschal-
tet werden (siehe Abb. 5.1).

LED-Lampe (hinten) (siehe Abb. 5.2)

[CT22024]

Die LED-Lampe 14 (hinten) erlaubt die Verwendung 
des Elektrowerkzeugs für die Beleuchtung.

•• Drücken Sie kurz auf das Glas der LED-Lampe 14 
(hinten), um die Lampe einzuschalten (siehe Abb. 5.2).
•• Drücken Sie noch einmal kurz auf das Glas der 

LED-Lampe 14 (hinten), um die Lampe auszuschal-
ten.

Drehmomentregler

[CT22024, CT22025]

Mit dem Regler 4 wird von insgesamt Drehmomentstu-
fen die am besten geeignete ausgewählt.

Für die Durchführung von Bohrarbeiten sollte der 
Drehmomentregler 4 in die Position "MAX" (Modell 
CT22024) oder "Drill" (Modell CT22025) gestellt wer-
den.

Umschalten der Drehrichtung

Die Drehrichtung darf erst geändert wer-
den, wenn der Motor völlig zum Stillstand 
gekommen ist; andernfalls kann das 
Elektrowerkzeug beschädigt werden.

Drehrichtung rechts (Bohren, Schrauben eindrehen) - 
schieben Sie den Umschalter 10 nach links schieben.

Drehrichtung links (Schrauben lösen) - schieben Sie 
den Umschalter 10 nach rechts schieben.

Automatische Spindelsperre

Wenn der Ein- / Ausschalter 11 nicht gedrückt wird ist 
die Spindel des Elektrowerkzeugs gesperrt. Dies er-
möglicht es Ihnen, das Elektrowerkzeug als normalen 
Schraubdreher zu benutzen (so kann es zum Bespiel 
zum manuellen Festziehen von Schrauben benutzt 
werden, wenn der Akku fast leer ist).

Drehgriff (siehe Abb. 6)

Der Drehgriff 12 kann in zwei unterschiedliche Posi-
tionen in Bezug auf die Horizontalachse des Gehäu-
ses 5 eingestellt werden (siehe Abb. 6). So kann der 
Ein- / Ausschalter 10 in die bequemste Arbeitspositi-
on gebracht werden und ermöglicht auch Arbeiten an 
schwer zugänglichen Stellen.

•• Drücken Sie auf den Feststellknopf 8 und drehen 
Sie, während Sie diesen in Position halten, den Dreh-
griff 12 wie in Abb. 6 gezeigt.
•• Lassen Sie den Feststellknopf 8 los.
•• Um den Drehgriff 12 wieder in seine ursprüngliche 

Position zu bringen, führen Sie die obigen Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge aus. Achtung: der Dreh-
griff 12 lässt sich nur in eine Richtung drehen.

Tipps zum Arbeiten mit Elektrowerkzeu-
gen
•• Bauen Sie das Zubehör wie oben beschrieben ein.
•• Schalten Sie das Elektrowerkzeug stets aus, ehe 

Sie das Zubehör an der Befestigung anbringen. Dre-
hendes Zubehör kann herausrutschen oder die Auf-
nahme der Befestigung beschädigen.
•• Zum Bohren muss Sonderzubehör (Bohrer-Bits mit 

Sechskantschaft 1/4") verwendet werden, das den emp-
fohlenen Bohrdurchmesser nicht überschreiten darf.
•• Bohrerbit regelmäßig schmieren, wenn in Metall ge-

bohrt wird (außer Nichteisenmetalle und deren Legie-
rungen).
•• Schrauben lassen sich leichter eindrehen, wenn 

zuerst eine Loch mit etwa 2/3 des Durchmessers der 
Schraube vorgebohrt wird. Zudem wird verhindert, 
dass das Werkstück bricht.

Elektrowerkzeug - Wartung und vorbeu-
gende Maßnahmen
Zuerst muss der Umschalter 10 in die Mitte ge-
schoben werden.

Anweisungen zur Instandhaltung des Akkus

•• Laden, bevor Akku vollständig entladen ist. Bei 
schwacher Stromversorgung Arbeit unterbrochen und 
Akku laden. 
•• Akku nicht überladen, das verkürzt seine Lebens-

dauer.
•• Akku bei Zimmertemperatur von 10°C bis 40°C 

(50°F - 104°F) laden. 
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•• Akku , wenn er längere Zeit nicht benutzt wird, alle 6 
Monate laden.
•• Verschlissene Akkus rechtzeitig ersetzen. Nachlas-

sende Leistung oder deutlich kürzere Laufzeiten des 
Elektrowerkzeugs sind ein Hinweis darauf, dass der 
Akku verschlissen ist und ausgetauscht werden sollte. 
Beachten Sie, dass sich der Akku bei Temperaturen 
unter 0°C schneller entlädt. 
•• Falls das Elektrowerkzeug lange ohne Benutzung 

gelagert wurde wird empfohlen, den Akku bei Raum-
temperatur zu lagern, die Akkuladung sollte bei 50% 
liegen.

Reinigung des Elektrowerkzeuges

Die regelmäßige Reinigung Ihres Elektrowerkzeugs ist 
eine unerlässliche Voraussetzung für lange Lebens-
dauer. Reinigen Sie das Elektrowerkzeug, indem Sie 
Druckluft durch die Luftschlitze 9 blasen. 

After-Sales Service und Anwendungsdienstleister-
Service

Unser After-Sales-Service beantwortet Ihre Fragen zur 
Instandhaltung und Reparatur Ihres Produkts sowie zu 
Ersatzteilen. Informationen über unsere Servicestel-
len, Teile-Diagramme und Informationen finden Sie 
außerdem unter: www.crown-tools.com.

Transport des Elektrowerkzeuges
•• Während des Transports darf kategorische kein me-

chanischer Druck auf die Verpackung ausgeübt wer-
den.

•• Beim Abladen / Aufladen ist es unzulässig, irgendei-
ne Technologie zu verwenden, die auf dem Grundsatz 
der befestigenden Verpackung beruht.

Li-Ion Batterie

Die Li-Ion enthaltenden Batterien fallen unter die Be-
stimmungen des Gefahrgutrechts. Der Benutzer kann 
die Batterien ohne weitere Anforderungen auf der Stra-
ße transportieren.
Wenn der Transport von Dritten durchgeführt wird 
(z.B. Lufttransport oder Spedition) müssen besonde-
re Anforderungen an Verpackung und Etikettierung 
beachtet werden. Es ist erforderlich, zur Vorbereitung 
des zu versendenden Gegenstands einen Experten für 
Gefahrgut zu konsultieren.
Batterien dürfen nur transportiert werden, wenn das 
Gehäuse unbeschädigt ist. Kontakte isolieren bzw. ab-
kleben und die Batterie so einpacken, dass sie in der 
Verpackung nicht verrutschen kann. Bitte auch mögli-
che, detaillierte nationale Regelungen beachten.

Umweltschutz
Rohstoffrückgewinnung statt Müllent-
sorgung.

Elektrowerkzeug, Zubehör und Verpa-
ckung zur umweltfreundlichen Entsorgung 
trennen.

Zum sortenreinen Recycling sind Kunststoffteile ge-
kennzeichnet. 
Diese Anleitung ist aus chlorfrei gefertigtem Recycling-
Papier hergestellt.

Änderungen vorbehalten.
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Noise information

Always wear ear protection if the sound 
pressure exceed 85 dB(A).

Declaration of conformity

We declare under our sole responsibility that the 
product described under "Power tool specifications" 
is in conformity with all relevant provisions of the 
directives 2006/42/EC including their amendments 
and complies with the following standards:
EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015.

Certification� Wu Cunzhen
manager

Merit Link International AG
Stabio, Switzerland, 02.03.2020

WARNING - To reduce the risk of injury, 
user must read instruction manual!

General safety rules
WARNING! Read all safety warnings, in-
structions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to fol-
low the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and / or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

Power tool specification

Cordless screwdriver CT22023 CT22024 CT22025

Power tool code see page 8

Rated voltage [V] 3,6 3,6 3,6

No-load speed [min-1] 200 200 200

Battery type Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Battery charging time [min] 180 210 180

Battery capacity [Ah] 1,3 1,5 1,3

Max. torque [Nm] 3 3,5 3

Number of stages of rotation torque — 6+1 8+1

Tool holder type [mm] 
[inches]

6,35
1/4"

6,35
1/4"

6,35
1/4"

Drilling output:

- steel [mm] 
[inches]

3
1/8"

3
1/8"

3
1/8"

- wood [mm] 
[inches]

5
13/64"

5
13/64"

5
13/64"

Max. screw diameter [mm] 
[inches]

4
5/32"

4
5/32"

4
5/32"

Weight [kg] 
[lb]

0,39
0.86

0,45
0.99

0,42
0.93

Sound pressure [dB(A)] — — —

Acoustic power [dB(A)] — — —

Weighted vibration [m/s2] — — —
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The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

Work area safety

•• Keep work area clean and well lit. Cluttered or 
dark areas invite accidents.
•• Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.
•• Keep children and bystanders away while oper-

ating a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety

•• Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.
•• Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.
•• Do not expose power tools to rain or wet condi-

tions. Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.
•• Do not abuse the cord. Never use the cord for 

carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.
•• When operating a power tool outdoors, use an ex-

tension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
•• If operating a power tool in a damp location is una-

voidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock. NOTE! The term "residual current device (RCD)" 
may be replaced by the term "ground fault circuit inter-
rupter (GFCI)" or "earth leakage circuit breaker (ELCB)".
•• Warning! Never touch the exposed metal surfaces 

on gearbox, shield, and so on because touching metal 
surfaces will be interfered with the electromagnetic 
wave, thus causing potential injury or accidents.

Personal safety

•• Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.
•• Use personal protective equipment. Always 

wear eye protection. Protective equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.
•• Prevent unintentional starting. Ensure the 

switch is in the off-position before connecting to 
power source and / or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have 
the switch on invites accidents.
•• Remove any adjusting key or wrench before 

turning the power tool on. A wrench or a key left at-

tached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.
•• Do not overreach. Keep proper footing and bal-

ance at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.
•• Dress properly. Do not wear loose clothing or 

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.
•• If devices are provided for the connection of 

dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.
•• Do not let familiarity gained from frequent use of 

tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.
•• Warning! Power tools can produces an electromag-

netic field during operation. This field may under some 
circumstances interfere with active or passive medical 
implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, 
we recommend persons with medical implants to con-
sult their physician and the medical implant manufac-
turer before operating this power tool.

Power tool use and care

•• The persons with lowered psychophysical or mental 
aptitudes as well as children can not operate the power 
tool, if they are not supervised or instructed about use of 
the power tool by a person responsible for their safety.
•• Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.
•• Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be repaired.
•• Disconnect the plug from the power source and / 

or the battery pack from the power tool before mak-
ing any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.
•• Store idle power tools out of the reach of chil-

dren and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.
•• Maintain power tools. Check for misalignment or 

binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool's op-
eration. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.
•• Keep cutting tools sharp and clean. Properly 

maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.
•• Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, taking 
into account the working conditions and the work 
to be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a hazard-
ous situation.
•• Keep handles and grasping surfaces dry, clean 

and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.
•• Note that when you operate a power tool, please 

hold the auxiliary handle correctly, which is helpful 
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when controlling the power tool. Therefore, proper 
holding can reduce the risk of accidents or injuries.

Battery tool use and care

WARNING! Read all safety warnings and 
all instructions.

•• Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.
•• Protect the battery charger from rain and 

moisture. The penetration of water in a battery 
charger increases the risk of electric shock.
•• Do not charge other batteries. The battery charger 

is suitable only for charging lithium ion batteries within 
the listed voltage range. Otherwise there is danger of 
fire and explosion.
•• Keep the battery charger clean. Contamination 

may cause the danger of electric shock.
•• Check the battery charger, cable and plug each 

time before using. Do not use the battery charger 
when defects are detected. Do not open the 
battery charger yourself and have it repaired only 
by qualified personnel using original spare parts. 
Damaged battery chargers, cables and plugs increase 
the risk of electric shock.
•• Do not operate the battery charger on easily in-

flammable surfaces (e.g. , paper , textiles , etc.) or 
in combustible environments. There is danger of fire 
due to the heating of the battery charger during charging.

Service

•• Have your power tool serviced by a qualified 
repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.
•• Follow instruction for lubricating and changing ac-

cessories.

Special safety warnings
•• Hold power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own 
cord. Cutting accessory contacting a "live" wire may 
make exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock.
•• Wear ear protectors Exposure to noise can cause 

hearing loss.

Safety guidelines during power tool 
operation
•• The workpiece shall be fastened. Fixed devices or 

vice shall be used to fasten the workpiece, which will 
be more secure than holding the workpiece with your 
hands.
•• Considering that asbestos may cause cancer, as-

bestos - containing materials shall not be processed.
•• The power tool could be put down only after the 

parts of power tool is completely static. Accessory on 
the power tool might be clamped during work, which 
may make it difficult for you to control the power tool.

•• Appropriate detector shall be used to find the loca-
tion of hidden power wires. Or you should obtain rel-
evant information from local power supply unit. Drilling 
electric wires will cause fire and electric shock. Dam-
aged gas pipe will cause exploration. If water pipes are 
punctured, damage will be caused to property.
•• In case a accessory installed on the power tool is 

clamped, you shall shut down the power tool and stay 
calm. At that time, the power tool will produce extreme-
ly high reactive torque thus resulting in return stroke. 
The accessory installed on the power tool are likely to 
be clamped, for example: hypercharge of power tool or 
skewing of accessory installed on the power tool dur-
ing work.
•• If hidden electric wires or power lines of the power 

tool itself might be cut off during work, you must hold 
the insulated handle to operate the power tool. When 
the power tool is in touch with a charged line, the metal 
parts on the power tool will conduct electricity and may 
cause the operator to get an electric shock.
•• During work, you must tightly hold the power tool 

and ensure you stand firmly. You should hold the pow-
er tool with your hands.
•• When operating and using the power tool, you can 

only hold switch position of the main handle rather than 
other parts.
•• Avoid stopping an power tool motor when loaded.
•• Never remove any chips or fragments with your 

power tool's motor running.
•• Use accessories without defects - it will make work-

ing with the power tool easier.
•• The modification of the drill bits design and the use 

of removable orifices and accessories not envisaged 
for this power tool is strictly forbidden. 
•• Do not apply excessive pressure when operating the 

power tool - it can jam the drill bit and overload the engine.
•• Do not allow drill bits to jam in the material pro-

cessed. If this occurs, do not try to release them by 
means of the power tool engine. This can put the pow-
er tool out of order.
•• Striking out drill bits jammed in the material pro-

cessed with a hammer or other objects is strictly for-
bidden - metal fragments can hurt both the operator 
and the people nearby.
•• Avoid overheating your power tool, when using it for 

a long time.

Symbols used in the manual
Following symbols are used in the operation manual, 
please remember their meanings. Correct interpreta-
tion of the symbols will allow correct and safe use of 
the power tool.

Symbol Meaning

Cordless screwdriver
Sections marked gray - soft 
grip (with insulated surface).
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Symbol Meaning

Serial number sticker:
CT ... - model;
XX - date of manufacture;
XXXXXXX - serial number.

Read all safety regulations 
and instructions.

Wear safety goggles.

Wear a dust mask.

Battery charging time.

Movement direction.

Rotation direction.

Locked.

Unlocked.

A sign certifying that the 
product complies with es-
sential requirements of the 
EU directives and harmo-
nized EU standards.

Attention. Important.

Useful information.

Wear protective gloves.

Symbol Meaning

Do not dispose of the power 
tool in a domestic waste 
container.

Power tool designation
The power tool has been designed to unscrew and 
to tighten threaded fastening elements (bolts, nuts, 
screws, bolt screws, etc.).
Also, these power tools allows to drill holes of small 
diameters in various materials (metal, wood, plastic, 
etc.).

Power tool components
1	 LED flashlight (front)
2	 Tool holder (with fixing bush)
3	 Fixing bush
4	 Torque regulator
5	 Body
6	 Indicators of the state of battery charge
7	 Control button of the state of battery charge
8	 Turn handle lock
9	 Ventilation slots

10	 Reverse switch
11	 On / off switch
12	 Turn handle
13	 Socket for power unit connector
14	 LED flashlight (back)
15	 Power unit *
16	 On / off button of front LED flashlight
17	 Tool holder (with magnet)
18	 Screwdriver bit (one-sided, 25 mm) *
19	 Screwdriver bit (double-sided, 50 mm) *
20	 Magnetic holder *
21	 Screwdriver bit (one-sided, 50 mm) *
22	 Drill bit (1/4" hex shank) *
23	 Adapter for socket wrench (1/4" hex to 1/4" square) *
24	 Socket wrench *
25	 Indicator (green)
26	 Indicator (yellow)
27	 Indicator (red)

 * Optional extra

Not all of the accessories illustrated or described 
are included as standard delivery.

Installation and regulation of power tool 
elements
Before execution of any procedures, centre the 
reverse switch 10.

Mounting / dismounting / setting-up of 
some elements is the same for all power 
tool models, in this case specific models 
are not indicated in the illustration.
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Mounting / replacement of accessories (see fig. 1-3)

With long-term use the drill bit may be-
come very warm; use gloves to remove 
it.

[CT22023]

•• Mount / replace the accessories into tool holder 17, 
as shown onto fig. 1. Attention: the tool holder 1 has 
a built-in magnet, therefore it is not recommended 
to install double-side screwdrivers into it. They 
can not be securely fixed in the tool holder 17 due 
to the small contact area of the screwdriver end 
with the magnet, while the end of the screwdriver 
can destroy the magnet.
•• For using socket wrenches 23 install adapter 24 at 

first (see fig. 1).

[CT22024, CT22025]

•• Move backward the fixing bush 3 and hold it in this 
position (see fig. 2.1-2.2).
•• Mount / replace the accessory. Attention: use 

accessories that have circular groove at the 
stem end, their use will guarantee safe fixation of 
accessory in the tool holder 2.
•• Release the fixing bush 3.
•• For short screwdriver bits 18 (or adapter 24) use the 

magnetic holder 20 for their reliable fixing (see fig. 3).

Charging procedure of the power tool 
battery
Initial operating of the power tool

The power tool is supplied with a partially charged 
battery. Before the first use, the battery must be 
fully charged (recommended time of first charge 7 
hours).

Charging (see fig. 4)

•• Centre the reverse switch 10.
•• Connect the plug of power unit 15 to socket 13 (see 

fig. 4.1).
•• Connect power unit 15 to the mains.
•• During charging indicator 27 lit. When charging is 

complete, indicator 27 goes off (see fig. 4.2).
•• When charging is complete, unplug power unit 15 

from the mains and disconnect plug of power unit 15 
from socket 13.

During charging the battery of the power 
tool and power unit 15 may become hot - it 
is no problem.

You can't use the power tool during 
charging. It will cause harm to the battery 
of power tool.

Switching the power tool on / off
Make sure that the reverse switch 10 is not centred, 
this blocks on / off switch 11.

Switching on: 
Press on / off switch 11.
Switching off: 
Release the on / off switch 11.

Design features of the power tool
Battery

The battery of the power tool is protected by the safety 
system against deep discharge. In case of complete 
discharge, the power tool is automatically switched 
off. Attention: do not try to switch on the power 
tool when the protection system is activated the 
battery of the power tool can be damaged.

Temperature protection

The temperature protection system enables to auto-
matically deactivate the power tool in case of excess 
load or when the temperature of the battery is exceed-
ing 70°C. The system guarantees protection of the 
power tool from damage in case of noncompliance 
with the operation conditions.

Indicators of the state of battery charge (see fig. 4.2)

With the push of the button 7 the indicators 25, 26, 27 
shows the state of charge of the battery (see fig. 4.2).

•• Indicators 25, 26, 27 light up - charge 100%;
•• indicators 26, 27 light up - charge 50%;
•• indicators 27 light up - battery discharged.

LED flashlight (front) (see fig. 5.1)

When the on / off switch 11 is pushed, the front LED 
flashlight 1 is automatically switched on that allows to 
carry out works in low light conditions.
For model CT22023 - it is possible to turn on / off the 
front LED flashlight 1 using button 16 (see fig. 5.1).

LED flashlight (back) (see fig. 5.2)

[CT22024]

Back LED flashlight 14 allows to use the power tool 
for lighting.

•• Press and release onto glass of back LED flash-
light 14 to switch it on (see fig. 5.2).
•• Press and release onto glass of back LED flash-

light 14 again to switch it off.

Torque regulator

[CT22024, CT22025]

Rotate the regulator 4 in order to set one of the torque 
values most suitable for the work performed.

It is recommended to set the torque regulator 4 into the 
position "MAX" (for CT22024) or "Drill" (for CT22025) 
to perform drilling.

Changing the rotational directions

Change the direction of rotation only after 
a full stop of the motor, acting otherwise 
may cause damage to the power tool.
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Rotation to the right (drilling, screwing in) - move the 
reverse switch 10 to the left.

Rotation to the left (unscrewing) - move the reverse 
switch 10 to the right.

Spindle automatic locking

If the on / off switch 11 is not pressed, the spindle of the 
power tool is locked this enables to use the power tool 
as an ordinary screwdriver (for example it can be used 
to tighten manually screws or bolts, if the battery is low).

Turn handle (see fig. 6)

Turn handle 12 can be put into 2 positions relating to 
the horizontal axis of body 5 (see fig. 6). This allows 
on / off switch 10 to be put into the position most 
convenient for working and allows to work in hard to 
reach places.

•• Press onto lock 8 and while holding it in position, 
rotate handle 12 as shown onto fig. 6.
•• Release lock 8.
•• To rotate the turn handle 12 to its original position, re-

peat the above operations in reverse order. Attention: it 
is possible to turn the handle 12 in only one direction.

Recommendations on the power tool 
operation
•• Install accessories as described above.
•• Always turn off the power tool before installing it on 

the fastener. Rotating accessories can slip or damage 
the slot of the fastener.
•• Special accessories (drill bits with hex shank 1/4") 

must be used for drilling and not exceed the recom-
mended drilling diameter.
•• Grease the drill bit regularly when drilling holes in met-

als (except drilling non-ferrous metals and their alloys).
•• To make fastening of screws easier and in order to 

prevent cracking of the work pieces, first drill a hole 
with a diameter equal to 2/3 of a diameter of the screw. 

Power tool maintenance / preventive 
measures
Before execution of any procedures, centre the re-
verse switch 10.

Battery maintenance instruction

•• Charge timely before the battery is completely ex-
hausted. Stop operation in low power and charge it 
immediately. 
•• Do not overcharge when the battery is full, otherwise 

it will shorten the life time. 
•• Charge battery in the room temperature of 10°C  

to 40°C (50°F to 104°F).
•• Charge battery every 6 months without operation for 

a long time.

•• Replace worn out batteries in time. Decline of pro-
duction or a significantly shorter runtime of the power 
tool after charging indicates aging of the battery and 
the need for replacement. It should be taken into ac-
count that the battery may discharge faster if the works 
take place in the temperature below 0°С. 
•• In case of long time storage without use, it is recom-

mended to store the battery at room temperature, it 
should be charged to 50%. 

Cleaning of the power tool

An indispensable condition for a safe long-term exploi-
tation of the power tool is to keep it clean. Regularly 
flush the power tool with compressed air thought the 
ventilation slots 9.

After-sales service and application service

Our after-sales service responds to your questions 
concerning maintenance and repair of your product as 
well as spare parts. Information about service centers, 
parts diagrams and information about spare parts can 
also be found under: www.crown-tools.com.

Transportation of the power tools
•• Categorically not to drop any mechanical impact on 

the packaging during transport.
•• When unloading / loading is not allowed to use any 

kind of technology that works on the principle of clamp-
ing packaging.

Li-Ion batteries

The contained Li-Ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can 
transport the batteries by road without further require-
ments.
When being transported by third parties (e.g.: air trans-
port or forwarding agency), special requirements on 
packaging and labelling must be observed. For prepa-
ration of the item being shipped, consulting an expert 
for hazardous material is required.
Dispatch batteries only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move around 
in the packaging. Please also observe possibly more 
detailed national regulations.

Environmental protection
Recycle raw materials instead of dispos-
ing as waste. 

Power tool, accessories and packaging 
should be sorted for environment-friendly 
recycling.

The plastic components are labelled for categorized 
recycling.
These instructions are printed on recycled paper man-
ufactured without chlorine.

The manufacturer reserves the possibility to introduce changes.
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Bruit d'information
Portez toujours des protections pour 
les oreilles (casque) lorsque le niveau 
de pression acoustique est supérieur 
à 85 dB(A).

Déclaration de conformité
Nous declarons sous notre propre responsabilite que 
le produit decrit sous "Spécifications de l'outil élec-
trique" est en conformite avec toutes les dispositions 
des directives 2006/42/EC et leurs modifications ainsi 
qu'avec les normes suivantes :
EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015.

Gestionnaire de� Wu Cunzhen
certification

Merit Link International AG
Stabio, Suisse, 02.03.2020

AVERTISSEMENT - Pour diminuer le 
risque de blessure, l'utilisateur doit lire 
le manuel d'instruction !

Règles générales de sécurité
AVERTISSEMENT ! Lire tous les avertis-
sements de sécurité, instructions, illus-
trations et spécifications fournis avec 
cet outil électrique. Le non-respect des 

avertissements et des instructions peut provoquer une 
décharge électrique, un feu et / ou des blessures graves.

Spécifications de l'outil électrique

Tournevis sans fil CT22023 CT22024 CT22025

Code de l'outil électrique voir la page 8

Voltage gradué [V] 3,6 3,6 3,6

Régime à vide [min-1] 200 200 200

Type de batterie Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Temps de chargement de la 
batterie min 180 210 180

Capacité de la batterie [Ah] 1,3 1,5 1,3

Couple max. [Nm] 3 3,5 3

Nombre de positions de couple de rotation — 6+1 8+1

Type de système de port d'outil [mm] 
[pouces]

6,35
1/4"

6,35
1/4"

6,35
1/4"

Puissance de perçage:

- acier [mm] 
[pouces]

3
1/8"

3
1/8"

3
1/8"

- bois [mm] 
[pouces]

5
13/64"

5
13/64"

5
13/64"

Max. diamètre de la vis [mm] 
[pouces]

4
5/32"

4
5/32"

4
5/32"

Poids [kg] 
[lb]

0,39
0.86

0,45
0.99

0,42
0.93

Pression acoustique [dB(A)] — — —

Puissance acoustique [dB(A)] — — —

Vibration [m/s2] — — —
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Conserver tous les avertissements et instructions 
pour référence ultérieure.
Le terme " outil électrique " dans les avertissements 
fait référence à votre outil électrique alimenté sur 
secteur (à cordes) ou à l'outil électrique à pile (sans 
fil).

Sécurité de la zone de travail

•• Garder la zone de travail propre et bien éclairée. 
Les zones encombrées ou obscures sont sources 
d'accidents.
•• Ne pas utiliser l'outil électrique dans des atmos-

phères explosives, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussière. Les 
outils électriques génèrent des étincelles qui peuvent 
enflammer la poussière ou les fumées.
•• Les enfants et les personnes présentes doivent 

se tenir éloignés lorsque vous utilisez un outil 
électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre 
le contrôle.

Sécurité électrique

•• Les fiches d'outils électriques doivent corres-
pondre à la prise de courant. Ne jamais modifier 
les fiches. Ne pas utiliser d'adaptateur avec des 
outils électriques mis à la terre (à la masse). Des 
fiches non modifiées et des prises adaptées réduiront 
le risque de décharge électrique.
•• Éviter tout contact corporel avec les surfaces 

mises à la terre ou à la masse, telles que les tuyaux, 
les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. 
Il y a un risque accru de choc électrique si votre corps 
est relié à la terre ou mis à la masse.
•• Ne pas exposer les outils électriques à la pluie 

ou aux conditions humides. L'entrée d'eau dans un 
outil électrique augmente le risque d'électrocution.
•• Ne pas forcer le cordon. Ne jamais utiliser le 

cordon pour transporter, tirer ou débrancher l'outil 
électrique. Garder le cordon à l'écart de la chaleur, 
de l'huile, des bords coupants ou des parties mo-
biles. Les câbles endommagés ou enchevêtrés aug-
mentent le risque d'électrocution.
•• Pour une utilisation en extérieur de l'outil élec-

trique, choisir une rallonge adaptée. L'utilisation 
d'un cordon adapté à l'extérieur réduit le risque d'élec-
trocution.
•• Si l'utilisation d'un outil électrique dans un en-

droit humide est inévitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif différentiel résiduel 
(DDR). L'utilisation d'un DDR réduit le risque d'électro-
cution. REMARQUE ! Le terme " dispositif différentiel 
résiduel (DDR) " peut être remplacé par " disjoncteur-
détecteur de fuites à la terre (DDFT) " ou " disjoncteur 
différentiel ".
•• Avertissement ! Ne jamais toucher les surfaces 

métalliques exposées sur la boîte de vitesses, le bou-
clier, etc., car les surfaces métalliques en contact sont 
en interférence avec l'onde électromagnétique, ce qui 
peut entraîner des blessures ou des accidents poten-
tiels.

Sécurité personnelle

•• Rester attentif et vigilant, faire preuve de bon 
sens en utilisant un outil électrique. Ne pas uti-
liser d'outil électrique en cas de fatigue ou sous 
influence de drogues, alcool ou médicaments. 

Un moment d'inattention lors de l'utilisation des outils 
électriques peut entraîner des blessures graves.
•• Utiliser un équipement de protection person-

nelle. Toujours porter une protection oculaire. 
L'utilisation d'équipement de protection tel que le 
masque antipoussière, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, le casque ou les protections auditives 
dans des conditions appropriées permet de réduire les 
blessures corporelles.
•• Empêcher tout démarrage involontaire. S'assurer 

que le commutateur est en position off (arrêt) avant 
de connecter l'outil électrique à la source d'alimen-
tation et / ou à la batterie, le retirer ou le transporter. 
Transporter des outils électriques tout en ayant le doigt 
sur le commutateur ou des outils électriques avec le 
commutateur sur " On " est source d'accidents.
•• Retirer toute clé de réglage avant de mettre 

l'outil sous tension. Une clé laissée attachée à une 
partie rotative de l'outil électrique peut entraîner des 
blessures corporelles.
•• Ne pas trop forcer. Garder une bonne assise et 

un bon équilibre à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l'outil électrique dans des situa-
tions inattendues.
•• Porter les vêtements appropriés. Ne pas porter 

de vêtements amples ou de bijoux. Vos cheveux, 
vêtements et gants ne doivent pas être à proximi-
té des parties mobiles. Les vêtements amples, les 
bijoux ou les cheveux longs peuvent se coincer dans 
des parties mobiles.
•• Si des appareils sont fournis pour la connexion 

des dispositifs d'extraction et de collecte de pous-
sière, s'assurer qu'ils sont connectés et correc-
tement utilisés. L'utilisation de la collecte des pous-
sières peut réduire les dangers liés à la poussière.
•• La familiarité acquise par une utilisation fré-

quente des outils ne doit pas vous faire devenir 
plus complaisant et ignorer les principes de sécu-
rité des outils. Une action négligente peut provoquer 
des blessures graves en une fraction de seconde.
•• Avertissement ! Les outils électriques peuvent pro-

duire un champ électromagnétique pendant le fonc-
tionnement. Ce champ peut, dans certaines circons-
tances, interférer avec des implants médicaux actifs 
ou passifs. Pour réduire le risque de blessures graves 
ou mortelles, nous recommandons aux personnes 
ayant des implants médicaux de consulter leur méde-
cin et le fabricant de l'implant médical avant d'utiliser 
l'outil électrique.

Utilisation et entretien de l'outil électrique

•• L'utilisation de l'outil électrique par des personnes 
ayant des aptitudes psychophysiques ou mentales 
faibles et des enfants ne doit pas s'effectuer sans 
supervision ou formation relative à l'utilisation par une 
personne responsable de leur sécurité.
•• Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser l'outil 

électrique approprié à votre utilisation. Un travail 
effectué avec un outil électrique approprié sera meil-
leur et plus sûr à la vitesse pour laquelle ce dernier a 
été conçu.
•• Ne pas utiliser l'outil électrique si le commuta-

teur ne fonctionne pas. Tout outil électrique qui ne 
peut pas être contrôlé avec le commutateur est dange-
reux et doit être réparé.
•• Débrancher la fiche de la source d'alimentation 

et / ou retirer la batterie de l'outil avant de procéder 
à des réglages, des changements d'accessoires 
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ou ranger les outils électriques. De telles mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de démar-
rage accidentel de l'outil électrique.
•• Mettre les outils électriques non utilisés hors 

de la portée des enfants et ne pas laisser pas les 
personnes ne connaissant pas l'outil électrique ou 
les instructions utiliser l'outil électrique. Les outils 
électriques sont dangereux pour des personnes non 
formées.
•• Entretien des outils électriques. Vérifier tout dé-

salignement ou entrave des parties mobiles, rup-
ture des pièces et toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l'outil électrique. En 
cas d'endommagement, réparer l'outil électrique 
avant utilisation. De nombreux accidents sont cau-
sés par des outils électriques mal entretenus.
•• Conserver les outils de coupe affûtés et propres. 

Les outils de coupe correctement entretenus avec des 
bords affûtés sont moins susceptibles de se coincer et 
sont plus faciles à contrôler.
•• Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les 

outils, etc. conformément aux présentes instruc-
tions, en tenant compte des conditions de travail 
et du travail à effectuer. L'utilisation de l'outil élec-
trique pour des opérations différentes de celles pré-
vues peut aboutir à une situation dangereuse.
•• Garder les poignées et les surfaces de préhen-

sion au sec, propres et exemptes d'huile et de 
graisse. Des poignées et des surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas une manipulation et un 
contrôle sécurisés de l'outil dans des situations inat-
tendues.
•• Il convient de noter que pour utiliser un outil élec-

trique, il est nécessaire de maintenir la poignée auxi-
liaire correctement, pour un contrôle correct de l'outil 
électrique. Par conséquent, un bon maintien peut 
réduire le risque d'accidents ou de blessures.

Utilisation et entretien des outils de la batterie

AVERTISSEMENTS ! Lisez tous les aver-
tissements de sécurité et les instruc-
tions.

•• Rechargez uniquement avec le chargeur spéci-
fié par le fabricant. Un chargeur approprié pour un 
type de bloc batterie peut créer un risque d'incendie 
lorsqu'il est utilisé avec un autre bloc de batterie.
•• Protégez le chargeur de la batterie de la pluie ou 

de l'humidité. La pénétration de l'eau dans le char-
geur de la batterie augmente le risque choc électrique.
•• Ne chargez pas d'autres batteries. Le chargeur 

de la batterie est approprié uniquement pour charger 
des batteries au lithium-ion dans la gamme de tension 
indiquée. Autrement, il existe un risque d'incendie et 
d'explosion.
•• Gardez le chargeur de la batterie propre. La 

contamination peut provoquer un risque de choc élec-
trique.
•• Vérifiez le chargeur de la batterie, le câble et la 

fiche chaque fois avant leur utilisation. N'utilisez 
pas le chargeur de batterie lorsque des défauts 
sont détectés. N'ouvrez pas le chargeur de batterie 
vous - même et ne le réparez que par du personnel 
qualifié à l'aide de pièces de rechange d'origine. 
Les chargeurs de batterie, les câbles et les fiches en-
dommagés augmentent le risque de choc électrique.
•• N'utilisez pas le chargeur de batterie sur des 

surfaces facilement inflammables (par exemple, 

papier, tissus, etc.) ou dans des environnements 
combustibles. Il existe un risque d'incendie pouvant 
être provoqué par le réchauffement du chargeur de la 
batterie durant chargement.

Entretien

•• L'entretien de votre outil électrique doit être 
effectué par un réparateur qualifié au moyen de 
pièces de remplacement identiques. Cela garantira 
une sécurité de l'outil électrique en permanence.
•• Suivre les instructions pour lubrifier et changer les 

accessoires.

Avertissements de sécurité spéciaux
•• Tenir l'outil électrique par des surfaces de pré-

hension isolées, lors d'une opération où l'acces-
soire de coupe peut entrer en contact avec un câ-
blage caché ou son propre cordon. Un accessoire 
de coupe en contact avec un fil sous tension peut 
conduire à une mise sous tension des parties métal-
liques exposées et à une décharge électrique.
•• Portez le casque de protection. L'exposition au bruit 

peut provoquer une perte de l'audition.

Précautions de sécurité pendant le fonc-
tionnement de l'outil électrique
•• La pièce à travailler doit être fixée. Utiliser des ma-

tériaux de fixation ou des étaux pour la fixer, afin de 
garantir une sécurité plus grande.
•• L'amiante étant une cause de cancer, ne pas travail-

ler sur des matériaux contenant de l'amiante.
•• L'outil électrique peut être posé uniquement après 

que ses parties sont complètement statiques. L'ac-
cessoire sur l'outil électrique peut se serrer pendant 
le travail, ce qui peut compliquer le contrôle de l'outil 
électrique.
•• Il est nécessaire d'utiliser un détecteur approprié 

pour déceler la location des fils électriques dissimulés. 
Sinon, obtenir les informations pertinentes auprès de 
l'unité d'alimentation électrique locale. Le forage de fils 
électriques provoque des incendies et des décharges 
électriques. Des conduites de gaz endommagées 
entraînent des explosions. Des conduites d'eau perfo-
rées peuvent provoquer des dommages.
•• Dans le cas où un accessoire installé sur l'outil 

électrique est serré, éteindre l'outil électrique et res-
ter calme. À ce moment, l'outil électrique produit 
un couple réactif extrêmement élevé, entraînant 
une course de retour. Des accessoires installés sur 
l'outil électrique sont susceptibles d'être serrés, par 
exemple : surcharge de l'outil électrique ou inclinaison 
des accessoires installés sur l'outil électrique pendant 
le travail.
•• En cas de tronçonnage des fils ou de lignes élec-

triques dissimulés de l'outil électrique, tenir la poignée 
isolée afin d'utiliser l'outil électrique. En cas de contact 
de l'outil électrique avec une ligne sous tension, les 
pièces métalliques sur l'outil électrique sont conduc-
trices d'électricité et peuvent provoquer une décharge 
électrique.
•• Lors de l'utilisation, tenir fermement l'outil électrique 

et s'assurer d'être en position stable. Tenir l'outil élec-
trique avec les mains.
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•• Lors de l'utilisation de l'outil électrique, il est possible 
de maintenir uniquement la position du commutateur 
de la poignée principale plutôt que les autres parties.
•• Éviter de couper le moteur d'un outil électrique 

lorsqu'il est en charge.
•• Ne jamais retirer les éclats ou fragments lorsque le 

moteur de votre outil électrique est en marche.
•• Utilisez des accessoires sans défauts - cela facili-

tera le travail de l'outil électrique.
•• La modification dans la conception des mèches et 

l'utilisation d'orifices et accessoires amovibles non pré-
vus pour cet outil électrique sont formellement interdites. 
•• Ne pas appliquer de pression excessive lors de l'uti-

lisation de l'outil électrique sous risque de bloquer la 
mèche et de surcharger le moteur.
•• Ne pas laisser les mèches se bloquer dans le maté-

riau travaillé. Si cela se produit, ne pas essayer de les 
libérer au moyen du l'outil électrique. Il y a un risque de 
mise hors service de l'outil électrique.
•• Il est strictement interdit de retirer les mèches blo-

quées dans le matériau travaillé avec un marteau ou 
d'autres objets. Les fragments de métal peuvent nuire 
à la fois à l'opérateur et aux personnes proches.
•• Éviter la surchauffe de l'outil électrique en cas d'uti-

lisation prolongée.

Les symboles utilisés dans le manuel 
d'utilisation
Le manuel d'utilisation utilise les symboles ci-dessous. 
Pensez à lire attentivement leur signification. La bonne 
interprétation des symboles permet de bien utiliser 
l'instrument en toute sécurité.

Symbole Légende

Tournevis sans fil
Les zones grisées repré-
sentent une applique molle 
(à la surface isolée).

Etiquette avec le numéro 
d'usine:
CT ... - modèle;
XX - date de fabrication;
XXXXXXX - numéro d'usine.

Lisez attentivement toutes 
les consignes de sécurité et 
les instructions.

Portez les lunettes de pro-
tections.

Portez le masque antipous-
sière.

Symbole Légende

Temps de chargement de la 
batterie.

Sens du mouvement.

Sens de la rotation.

Bloqué.

Débloqué.

Signe certifiant que l'article 
correspond aux directives 
CE et aux standards harmo-
nisés de l'Union Européenne.

Attention. Information impor-
tante.

Information utile.

Portez les gants de protec-
tion.

Ne jetez pas l'outillage élec-
trique avec les déchets mé-
nagers.

Désignation de l'outil électrique
L'outil électrique a été conçu pour visser et dévisser 
des éléments filetés (écrous, boulons, vis etc.).
En outre, ces outils électriques permettent de percer 
des trous de petits diamètres dans divers matériaux 
(métal, bois, plastique, etc.).

Composants de l'outil électrique
1	 Éclairage LED (avant)
2	 Porte-embout (avec douille de fixation)
3	 Bague de fixation
4	 Régulateur de couple
5	 Châssis
6	 Voyant de charge de la batterie
7	 Bouton de contrôle de charge de la batterie 
8	 Verrou de la poignée
9	 Fentes d'aération

10	 Interrupteur de sens inverse
11	 Interrupteur marche / arrêt
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12	 Poignée 
13	 Prise pour le câble d'alimentation
14	 Éclairage LED (arrière)
15	 Unité d’alimentation *
16	 Bouton marche / arrêt de l'éclairage LED
17	 Porte-embout (avec aimant)
18	 Embout de tournevis (unilatéral, 25 mm) *
19	 Embout de tournevis (bilatéral, 50 mm) *
20	 Aimant de retenue *
21	 Embout de tournevis (unilatéral, 50 mm) *
22	 Foret (queue hexagonale 1/4") *
23	 Adaptateur pour clé à douille (hexagonal 1/4" à 

carré 1/4") *
24	 Clé à douille *
25	 Voyant (vert) 
26	 Voyant (jaune)
27	 Voyant (rouge) 

 * Accessoires

Une partie des accessoires représentés et décrits 
ne figurent pas dans la livraison.

Installation et réglage des éléments de 
l'outil électrique
Avant l'exécution des procédures, positionnez 
l'interrupteur sur 10.

Le montage / démontage / réglage de 
certains éléments est le même que pour 
tous les modèles d'outils électriques; 
dans ce cas, les modèles spécifiques ne 
sont pas indiqués sur l'illustration.

Monter / remplacer les accessoires (voir les fig. 1-3)

Après une utilisation prolongée, le foret 
de la perceuse peut être échauffé; munis-
sez-vous de gants pour le retirer.

[CT22023]

•• Montez / remplacez les accessoires dans le porte-
embout 17 comme montré sur la fig. 1. Attention : 
le porte-embout 1 dispose d'un aimant intégré, il 
est donc déconseillé d'y installer des tournevis 
bilatéraux. Ces derniers ne peuvent pas être fixés 
de manière sûre dans le porte-embout 17, car la 
zone de contact de l'extrémité du tournevis avec 
l'aimant est réduite et l'extrémité du tournevis peut 
détruire l'aimant.
•• Pour utiliser les clés à douilles 23, installer d'abord 

l'adaptateur 24 (voir la fig. 1).

[CT22024, CT22025]

•• Déplacez vers l'arrière la douille de fixation 3 et 
maintenez-la dans cette position (voir les fig. 2.1-2.2).
•• Montez / remplacez l'accessoire. Attention : utili-

sez des accessoires qui ont une gorge circulaire 
à l'extrémité de la tige, pour garantir une fixation 
sûre de l'accessoire dans le porte-outil 2.
•• Relâchez la douille de fixation 3.
•• Pour fixer les embouts de tournevis courts 18 de 

manière sûre (ou pour l'adaptateur 24), utilisez le 
porte-embout magnétique 20 (voir la fig. 3).

Méthode de recharge de la batterie de 
l'outil électrique
Première utilisation de l'outil électrique

L'outil électrique est livré avec une batterie par-
tiellement chargée. Avant la première utilisation, 
la batterie doit être complètement chargée (du-
rée recommandée du premier cycle de charge 7 
heures).

Recharge (voir la fig. 4)

•• Positionner l'interrupteur au centre 10.
•• Connectez la fiche du chargeur 15 à la prise 13 (voir 

la fig. 4.1).
•• Branchez la fiche du chargeur 15 sur le secteur.
•• Le voyant 27 est allumé pendant la charge. Le 

voyant 27 s'éteint lorsque la charge est terminée (voir 
la fig. 4.2).
•• Lorsque la charge est terminée, débranchez le char-

geur 15 du secteur et déconnectez la fiche du char-
geur 15 de la prise 13.

En cours de charge, la batterie de l'outil 
électrique et l'unité d'alimentation 15 
peuvent s'échauffer - ceci est normal.

Vous ne pouvez pas utiliser l'outil élec-
trique en cours de charge. Ceci endom-
magera la batterie de l'outil électrique.

Mettre en marche / arrêter l'outil élec-
trique
S'assurer que la position de l'interrupteur 10 n'est 
pas au centre; cela permet de verrouiller l'interrup-
teur marche / arrêt 11.

Activer:
Appuyer sur l'interrupteur marche / arrêt 11. 
Désactiver:
Relâcher l'interrupteur marche / arrêt 11.

Caractéristiques de l'outil électrique
Batterie

La batterie de l'outil électrique est protégée par un 
système de sécurité contre la décharge profonde. En 
cas de décharge totale, l'outil électrique s'éteint auto-
matiquement. Attention : n'essayez pas d'allumer 
l'outil électrique lorsque le système de protection 
est activé, cela pourrait endommager la batterie de 
l'outil électrique.

Protection contre la température

Le système de protection contre la température per-
met de couper automatiquement l'outil électrique en 
cas de surcharge ou lorsque la température de la 
batterie dépasse 70°C. Le système garantit que le 
système de protection de l'outil ne soit pas endom-
magé en cas de manque de conformité aux conditions 
d'utilisation.




